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SUTARTIS
DEL BENDRO PATENTU TEISMO SIAURKES IR BALTIJOS VALSTYBIU
REGIONINIO SKYRIAUS
ISTEIGIMO

Susitarian¢iosios Siaurés ir Baltijos valstybés,

atsizvelgdamos i tai, kad Susitarian¢iyjy Siaurés ir Baltijos valstybiy (toliau —
Susitarian¢iosios Valstybés) bendradarbiavimas yra natlirali darbo, nuveikto steigiant Europos
Sajungos valstybiy nariy Bendra patenty teisma, tasa ir jis turéty vykti tikro Siaurés ir Baltijos
valstybiy bendradarbiavimo dvasia;

patvirtindamos intelektinés nuosavybés teisiy apsaugos svarbg ir jy esminj vaidmeni
siekiant tolesnio tvaraus Siaurés ir Baltijos valstybiy regiono ekonomikos augimo;

atsizvelgdamos 1 tai, kad Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninis skyrius turéty biiti arti
patenty sistemos naudotojy, visy pirma arti mazyjy ir vidutiniy jmoniy — tai yra biitina teisés |
teisinguma uZztikrinimo salyga;

atsizvelgdamos | tai, kad toks Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninis skyrius turéty kuo
labiau iSnaudoti galimybes bylas nagrinéti jvairiose vietose, kaip nustatyta Susitarimo
7 straipsnio 5 dalyje;

atsizvelgdamos | tai, kad galimybé prisijungti prie Sios Sutarties turéty biti suteikta bet
kuriai Siaurés ar Baltijos valstybei, pasiraSiusiai Susitarimg dél Bendro patenty teismo (toliau —
Susitarimas dél BPT),

susitareé:

1 straipsnis
Isteigimas

SusitarianCiosios Valstybés praSo, kad Bendras patenty teismas, vadovaudamasis
Susitarimo dél BPT 7 straipsnio 5 dalimi ir Teismo statuto 18 straipsniu, isteigty Siaurés ir
Baltijos valstybiy regioninj skyriy.

2 straipsnis
Byluy nagrinéjimas jvairiose vietose

Vadovaudamosi Susitarimo dél BPT 7 straipsnio 5 dalimi, Susitarian¢iosios Valstybés
turi sudaryti kuo geresnes galimybes Siaurés ir Baltijos valstybiy regioniniam skyriui bylas
nagrinéti jvairiose vietose. Kiekviena Susitariangioji Valstybé, dalyvaujanti Siaurés ir Baltijos
valstybiy regioninio skyriaus darbe, savo atitinkamoje valstybéje paskiria patalpas byloms
nagrinéti.



3 straipsnis
Infrastruktara ir iSlaidos

Infrastruktiiros byloms nagrinéti suteikimo iSlaidas, jskaitant reikiama administracine
pagalba, padengia kiekviena atitinkama SusitarianCioji Valstybé, kuri suteikia tokig

infrastruktiirg.

4 straipsnis
Proceso kalba

SusitarianCiosios Valstybés, vadovaudamosi Susitarimo dél BPT 49 straipsnio 2 dalimi,
nustato, kad Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninio skyriaus proceso kalba yra angly kalba.
Vertimo zodziu paslaugos teismo posédziuose teikiamos vadovaujantis Susitarimu dél BPT ir

Bendro patenty teismo Procediiros reglamentu.

5 straipsnis
Biistinés vieta ir Kanceliarijos poskyris

Susitarianciosios Valstybés, vadovaudamosi Susitarimo dél BPT 7 straipsnio 5 dalimi ir
Teismo statuto 18 straipsniu, nustato, kad Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninio skyriaus
biistinés vieta ir Kanceliarijos poskyris yra Stokholme (Svedija). Biistines ir Kanceliarijos
poskyrio i§laidas, kurios nepadengiamos i Bendro patenty teismo biudZeto, padengia Svedija.

6 straipsnis
Gindy sprendimas
Gincai, susij¢ su Sios Sutarties aiskinimu ar taitkymu, sprendZiami Susitarian¢iyjy

Valstybiy konsultacijomis.

7 straipsnis
Nutraukimas

Si Sutartis yra neterminuota. Bet kuri Susitariancioji Valstybé gali pasitraukti i3 Siaures ir
Baltijos valstybiy regioninio skyriaus, taigi ir nutraukti §ig Sutartj, prie§ dvylika ménesiy
pateikdama raSytinj praneSimg kitoms Susitarianiosioms Valstybéms. Pasitraukus
Susitariantiajai Valstybei, Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninio skyriaus veikla nenutriiksta,
jeigu laikomasi Susitarimo dél BPT 7 straipsnio 5 dalyje nurodyty salygy.



8 straipsnis
Prisijungimas

Sig Sutartj gali pasiradyti bet kuri Susitarima dél BPT pasirasiusi Siaurés ar Baltijos
valstybé. Sutartis tokiai valstybei jsigalioja pagal 9 straipsnj.

9 straipsnis
Isigaliojimas
Sig Sutartj Susitariantiosios Valstybés patvirtina vadovaudamosi savo atitinkamomis
nacionalinémis procediiromis, ir §i Sutartis kiekvienoje Valstybéje isigalioja tik tada, kai joje
isigalioja Susitarimas dél BPT. Susitarianciosios Valstybés viena kitai prane$a apie biitiny
procediiry uzbaigima. Sutartis jsigalioja, kai Sutartj patvirtina ir Susitarimg dél BPT ratifikuoja
dvi Susitarianciosios Valstybés, jskaitant bistinés ir Kanceliarijos poskyrio priimanciajg
Susitariancigja Valstybe. Sios Sutarties jsigaliojimas priklauso nuo Susitarimo dél BPT
jsigaliojimo pagal jo 89 straipsni.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti savo atitinkamy Vyriausybiy tinkamai jgalioti asmenys
pasira$é §ig Sutart].

Priimta 2014 m. kovo 4 d. Briuselyje keturiais kiekvienai Susitarian¢iajai Valstybei
skirtais originaliais egzemplioriais angly kalba.

Estijos Respublikos Vyriausybés vardu
Latvijos Respublikos Vyriausybés vardu
Lietuvos Respublikos Vyriausybés vardu

Svedijos Karalystés Vyriausybés vardu
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SUSITARIANCIUJU SIAURES IR BALTIJOS VALSTYBIU DEKLARACIJA
DEL
BYLU NAGRINEJIMO VIETOS PASKYRIMO,
PRIDEDAMAS PRIE SUTARTIES DEL BENDRO PATENTU TEISMO SIAURES IR
BALTIJOS VALSTYBIU REGIONINIO SKYRIAUS ISTEIGIMO

1. Susitariangiosios Siaurés ir Baltijos valstybes (toliau — Susitarianciosios Valstybés)
dél Bendro patenty teismo Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninio skyriaus jsteigimo susitaré,
kad Siaurés ir Baltijos valstybiy regioninis skyrius turéty kuo geriau iSnaudoti galimybes
nagrinéti bylas jvairiose vietose, kaip nustatyta Susitarimo dél Bendro patenty teismo 7
straipsnio 5 dalyje.

2. Susitarian¢iosios Valstybés susitaré, kad sprendziant klausima dél byly nagrinéjimo
vietos paskyrimo turéty biiti taikomi Sie principai:

a) kai iedkinys pateiktas Siaurés ir Baltijos valstybiy regioniniam skyriui, byla turéty
biiti nagrinéjama toje Siaurés ar Baltijos valstybéje, kurioje yra atsakovo gyvenamoji ar verslo
vieta. Vis délto pirmininkaujantis teiséjas, spresdamas klausimg dél bylos nagrinéjimo vietos
paskyrimo, gali atsizvelgti | visas reik8mingas aplinkybes, kaip antai 1) bylos Saliy praSymus
dél bylos nagrinéjimo vietos, ii) ieSkovo nurodytus pagrindus (pavyzdziui, ribotus ar
nepakankamus finansinius isteklius), kuriais remdamasis jis praso byla nagrinéti toje Siaurés
ar Baltijos valstybéje, kurioje yra ieSkovo gyvenamoji ar verslo vieta, arba iii) vieta, kurioje
buvo padarytas faktinis paZzeidimas ar kurioje gali biiti padarytas gresiantis pazeidimas;

b) jeigu yra keletas atsakovy arba byloje néra atsakovo, kurio gyvenamoji vieta ar
verslo vieta bity Siaurés ar Baltijos valstybéje, pirmininkaujantis teis¢jas turéty paskirti bylos
nagringjimo vieta, atsizvelgdamas | visas reik§mingas aplinkybes, kaip antai i) bylos $aliy
prasymus dél bylos nagrinégjimo vietos, ii) ieSkovo nurodytus pagrindus (pavyzdZziui, ribotus
ar nepakankamus finansinius isteklius), kuriais remdamasis jis praSo bylg nagrinéti toje
Siaurés ar Baltijos valstybéje, kurioje yra ieskovo gyvenamoji vieta ar verslo vieta arba
iii) vieta, kurioje buvo padarytas faktinis pazeidimas ar kurioje gali blti padarytas gresiantis
pazeidimas.




The Contracting Nordic and Baltic States,

CONSIDERING that the cooperation among the Contracting Nordic and Baltic States (hereafter
referred to as “the Contracting States”) constitutes the natural continuation of the work undertaken
to establish a Unified Patent Court common to the Member States of the European Union and should
be undertaken in the spirit of a true Nordic-Baltic cooperation;

REAFFIRMING the importance of protecting intellectual property rights and their key role in the
further sustainable economic growth in the Nordic-Baltic region;

CONSIDERING that a Nordic-Baltic regional division should provide proximity to users of the patent
system, in particular small and medium sized companies, which is a prerequisite for ensuring access
o justice;

CONSIDERING that ;uch a-Nordic-Baltic regional division should make use of theﬁpossibi!ity to hear
cases in multiple locations as provided for in Article 7(5) of the Agreement on the Unified Patent
Court (hereinafter referred to as “the UPC Agreement”) to the greatest extent possible;

CONSIDERING that this Agreement should be open to accession by any Nordic or Baltic State which is
a Signatory State of the UPC Agreement;

have agreed on the following:

The Contracting States shall request that the Unified Patent Court sets up a Nordic-Baltic regional
division as provided for in Article 7(5) of the UPC Agreement and in accordance with Article 18 of the
Statute of the Court.
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Article 2 ~ Hearing cases in multiple locations

In accordance with Article 7(5) of the UPC Agreement the Contracting States shall make it possible
for the Nordic-Baltic regional division to hear cases in multiple locations to the greatest extent
possible. Each Contracting State taking part in the Nordic-Baltic regional division shall designate
facilities in their respective $iate for hearings.
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The costs of providing facilities for hearings, including necessary administrative support, shall be
borne by each respective Contracting State providing such facilities.



The Contracting States shall, in accordance with Article 49(2) of the UPC Agreement, designate
English as the language of proceedings in a Nordic-Baltic regional division. The use of interpretation
facilities in court hearings shall be provided in accordance with the UPC Agreement and the Rules of
Procedure of the Unified Patent Court.

Y

The Contracting States shall, in accordance with Article 7(5) of the UPC Agreement and Article 18 of
the Statute of the Court, designate the seat of the Nordic-Baltic regional division to be located,
together with the sub-registry, in Stockholm, Sweden. The costs for the seat and sub-registry, which
are not covered by the budget of the Unified Patent Court, shall be borne by Sweden.

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved by
consultations between the Contracting States.

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Any Contracting State may
withdraw from the Nordic-Baltic regional division, and consequently also from this Agreement, by
giving twelve months written notice to the other Contracting States. A Contracting State’s
withdrawal does not lead to the discontinuance of the Nordic-Baltic regional division, subject to
Article 7(5) of the UPC Agreement.
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This Agreement shall be open to accession by any Nordic or Baltic State which is a Signatory State of
the UPC Agreement. The Agreement shall enter into force for that State in accordance with Article 9.

Articie @ - Entry into force

This Agreement shall be approved by the Contracting States in accordance with their respective
national procedures and will only have effect in each State from the time when the UPC Agreement
enters into force in that State. The Contracting States shall notify each other when the requisite
procedures have been completed. The Agreement shall enter into force when two Contracting States
including the hosting Contracting State of the seat and sub-registry, have approved this Agreement
and ratified the UPC Agreement. The entry into force of this Agreement is dependent on the entry
into force of the UPC Agreement according to its Article 89.



In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on the 4 of March 2014 in four originals in the English language to be

kept by each Contracting State.

For the Republic of Estonia

For the Republic of Latvia

For the Republic of Lithuania

For the Kingdom of Sweden



1. The Contracting Nordic and Baltic States {hereafter referred to as “the Contracting States”)
on the establishment of a Nordic-Baltic regional division of the Unified Patent Court have
agreed that the Nordic-Baltic Regional Division should make use of the possibility to hear
cases in multiple locations as provided for in Article 7(5} of the Agreement on the Unified
Patent Court to the highest extent possible.

The Contracting States have agreed that the following principles should apply for the
designation of the location of hearings:

a) When an action is brought before the Nordic-Baltic regional division the hearing should
take place in the Nordic or Baltic state where the defendant has its residence or place of
business. Notwithstanding this the Presiding judge may, when designating the location of the
hearing, take into account all relevant circumstances such as {i) any request of the parties
regarding the location of the hearing, (ii} the applicant’s grounds (such as limited or
insufficient financial resources) for requesting that the hearing takes place in the Nordic or
Baltic state where the applicant has its residence or place of business or (iii} the place where
the actual or threatened infringement has occurred or may occur.

b) In a case of multiple defendants or in a case where there is no defendant that has its
residence or place of business within the Nordic or Baltic State the Presiding judge should
designate the location of the hearing taking into account all relevant circumstances such as
{i) any request of the parties regarding the location of the hearing, (ii) the applicant’s
grounds (such as limited or insufficient financial resources) for requesting that the hearing
takes place in the Nordic or Baltic state where the applicant has its residence or place of
business or (iii) the place where the actual or threatened infringement has occurred or may
occur.




